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    ANNOTATSIYA 
Mazkur maqolada mirativlik kategoriyasi chizmalar yordamida ingliz va oʻzbek tillari 

misolida ochib berildi. Shuningdek, mirativlik kategoriyasini hosil qiluvchi morfologik birliklar, 
mirativlikning turlari ham ikki til doirasida badiiy adabiyotlar misolida tahlil qilindi. Maqolada 
mirativlik ifodalarining evidensiallik tizimi bilan grammatik aloqasi va farqli jihatlari ko’rib 
chiqilgan. Shuningdek, o’zbek va ingliz tillarida emotsional undov so’zlar va yuklamalar yordamida 
mirativ ifodalar yasalishiga har ikkala tilda ham misollar berib o’tilgan.  

Kalit soʻzlar: mirativlik, grammatik koʻrsatkich, morfologik birlik, hayratlanish, undov gap, 
kutilmagan xabar. 

   
Алиева Зебо Акрамовна 
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МИРАТИВНАЯ КАТЕГОРИЯ КАК ГРАММАТИЧЕСКИЙ ПОКАЗАТЕЛЬ 

 
АННОТАЦИЯ 

В данной статье раскрыта категория миративности на примерах английского и 
узбекского языков. Также были проанализированы морфологические единицы, образующие 
категорию миративности и виды миративности на примере художественных текстов в рамках 
двух языков.  

В статье рассматриваются грамматические аспекты связи и различия выражений 
миражности с эвиденциальной системой.  

Также на обоих языках были приведены примеры составления веселых выражений с 
использованием эмоциональных восклицаний и предлогов на узбекском и английском языках. 

Ключевые слова: миративность, грамматический указатель, морфологическая 
единица, удивление, восклицательное предложение, неожиданная информация. 
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  ABSTRACT 
The provided article reveals the category of mirativity on the examples of the English and 

Uzbek languages as well as the pictures clarifying the category of mirativity. Furthermore, 
morphological units that form the category of mirativity and types of mirativity were also analyzed 
using the example of literary texts within the framework of two languages. The article examines the 
grammatical connection and differences aspects of the expressions of mirativity with the evidential 
system. Also, in both languages, examples of how to make mirthful expressions using emotional 
exclamations and prepositions in Uzbek and English were given. 

Key words: mirativity, grammatical marker, morphological unit, astonishment, exclamatory 
sentence, unexpected information. 
   
 Grammatika nafaqat soʻz yoki gap qurilishida, balki ogʻzaki va yozma nutqda gaplarni toʻgʻri 
qoʻllay olish uchun ham muhim vazifani bajaradi.  
    Mirativlik tushunchasi tipologiya faniga yaqinda kirib kelgan bo’lib (DeLancy 1997,2001), u 
“so’zlovchi uchun yangi yoki kutilmagan”, hayratga soladigan ma’lumot sifatida baholanadi. Dozon 
(1879: 226-227) tomonidan fransuz tilida yozilgan alban tili grammatikasida birinchi marta 
qo’llangan “admirative” atamasi xuddi shunday ma’nolar doirasini qamrab oladi. Shimoliy-sharqiy 
kavkaz tillari grammatikasida “admirative” ma’nosiga ega fe’l shakllari mavjudligi aniqlangan 
(Kibrik 1977). “Hayratlanish” hamda “so’zlovchi uchun kutilmagan ma’lumot” ning ifodalari boshqa 
toifalarga ham, jumladan his-hayajon so’zlar va evidensiallikning ba’zi tizimlariga ham xosdir. 
Delancy (1997, 2001) o’z asarlarida mirativlik tushunchasini alohida lingvistik kategoriya sifatida 
kiritdi. Delancyning (2001:370) so’zlariga ko’ra, bundan oldin mirativ konstruksiyalar 
evidensiallikning oddiy bir tarkibi sifatida qaralgan. Hozirda mirativlik hamda evidensiallik turli xil 
kategoriyalar ekanligini ko’rsatish uchun yetarlicha dalillar mavjud. 
      Ko’pgina tillarda mirativlik ifodalari evidensiallik tizimlari bilan Grammatik aloqaga ega emas. 
“Mirativ” ma’noga ega bo’lgan ifodalar evidensiallik bilan birga keladi. Ular nafaqat fe’l, balki unga 
modifikatsiyalashadigan boshqa birliklar yordamida turli kommunikativ vaziyatlardagi informative 
vositalarni namoyish etadi. Mirativlikning o’ziga xos kategoriyaviy birliklari sifatida inkor, 
kutilmagan xabar kabi munosabatlarda farqlanishini keltirish mumkin. Ko’plab tillarda, ba’zi 
evidensiallik hodisalari muayyan kontekstlarda mirativ ma’noga ega bo’lishi mumkin va shu 
sababdan “mirativ strategiyalar”, degan atama bilan yuritiladi (Ayhenvald 2004: 195-216).  

Mirativlik ma’nolari dunyo bo’ylab bir qancha tillarda turli xil lingvistik shakllarda uchraydi. 
Mirativlik hodisasi grammatik asosga ega bo’lsada uning qator pragmatik ifodasi, vazifasi mavjudligi 
ko’zga tashlanadi. Jumladan, ushbu kategoriyaning quyidagi ifoda va vazifalarini ajratib ko’rsatish 
mumkin: 

I. Kutilmaganda xabardor bo’lish 
II. Ajablanish, hayratlanish 
III. Yangi ma’lumotga tayyor bo’lmagan ong 
IV. Konterekspektatsiya (kutilmagan natija olish, qarshi kutish) 
V. Yangi ma’lumot 

    Misol uchun, Magar tili lingvistik hodisalarini targ’ib etgan Delancey ta’kidlashicha, mirativlik 
shaxsning o’zi haqidagi hayratlanarli ma’lumotni aytganda foydalanilmaydi, balki tinglovchi 
uchungina ajablanarli bo’lgan voqea-hodisa mirativlik hodisasi uchun na’muna bo’la oladi. Masalan 
Magar tilida birinchi shaxs so’zlovchi ajablanarli hodisani anglab yetsa, bu mirativlik emas shunchaki 
his-hayajon gap sanaladi: 
Masalan: Na-I   i-din-ca   sya    na-jya-o 
(I realize to my surprise that) “Apparently I have eaten this type of meat!” 
Yuqoridagi namunada bir kishi bo’sh likopchasiga qaraydi va unda nima borligini bilib, taqiqlangan 
go’sht istemol qilganini anglaydi va bu Magar tilida his-hayajon gap hisoblanadi. (Delancey, 2001; 
146) 
     Boshqa bir olim E.Kunig esa mirativlik kategoriyasi !Xun tilida ritorik so’roq hamda darak 
gaplarda uchrashi mumkinligini qayd etadi. Biroq evidensiallik hodisasi so’roq gaplarda uchramaydi. 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №6 | 2024                   

37 
 

Olim Ko’nigning ta’kidlashicha !Xun tilida evidensiallik faqatgina so’zlovchiga aloqador bo’ladi, 
mirativlikda esa berilayotgan ma’lumot so’zlovchiga ham tinglovchiga ham kutilmagan yangilik 
sanaladi (Kunig E, 2003). 
     Ta’kidlash joizki, mirativlik ham grammatik kategoriya sifatida aksariyat hollarda fe’llar 
yordamida ifodalanadi. Mirativlikning grammatik koʻrsatkichi barcha tillarga xos hodisa sanalmaydi. 
Ammo mirativ ma’nolar ifodalashning barcha tillarda leksik, semantik, leksik-grammatik tarzda 
faollashadi.  

Grammatik koʻrsatkich bu soʻz, fraza yoki gapning grammatik vazifasini namoyon qiluvchi 
erkin yoki bogʻlangan morfemadir. Misol uchun otning koʻrsatkichlari deb koʻplik va kelishik 
qoʻshimchalarini aytishimiz mumkin. Fe’lning koʻrsatkichlari deb zamon qoʻshimchalari va 
yuklamalarni aytishimiz mumkin. Barcha tillardagi grammatik koʻrsatkichlar boshqa tillardan 
farqlanib turuvchi xususiyat hisoblanib, ular ogʻzaki va yozma nutqda yetkazilayotgan ma’lumotning 
muhim boʻlagi sifatida xizmat qiladi. Ingliz tilida grammatik koʻrsatkichlar sifatida  -s, -es, -ing, -d, 
-ed, will kabi zamon va aspekt birliklari hamda  can’t, ain’t, didn’t kabi inkor koʻmakchilari 
yordamida qoʻllanadi. Mazkur koʻrsatkichlar aspekt hamda zamon koʻrsatkichlari boʻlish bilan bir 
qatorda, fe’llar anglatayotgan evidensial hodisalarning shakllari sifatida ham tan olinadi. Chunki, 
ushbu zamon va aspekt qoʻshimchalari ma’lumotning vaqti hamda kechish jarayonini yoritish uchun 
xizmat qiladi.  

Mirativlik bu – grammatik mayl boʻlib, kutilmagan yohud umuman yangi boʻlgan xabarga 
nisbatan kishilarning hayrati va ajablanishi kabi holatlarni ifodalashda pragmatik jihatdan namoyon 
boʻladi. Quyidagi chizmada mirativlikni koʻrishimiz mumkin: 
                                                         MIRATIVLIK 
 
  KUTILMAGAN YANGILIK                                          HAYRAT(I) 
 
SOʻZLOVCHI    ADRESAT                             SOʻZLOVCHINING    ADRESATNING 
TOMONIDAN   TOMONIDAN                                     BIRINCHI SHAXSNING 
 ASOSIY QAHRAMON TOMONIDAN  
                                        TAYYOR BOʻLMAGAN ONG 
                         
SOʻZLOVCHINING           ADRESATNING         ASOSIY QAHRAMONNING 
 

Mirativlik ba’zi tillarda grammatik kategoriya boʻlib, kishilarning ongi tayyor boʻlmagan 
holatida avval eshitilmagan yoki koʻrilmagan xabarga nisbatan nutqdagi ajablanishni alohida aks 
ettiruvchi vositalarga nisbatan qo’llaniladi. Mirativ ma’no birinchi shaxsning bevosita qatnashishi 
orqali aniqlangani bois, ikkinchi shaxs uchun kutilmagan ma’lumot yuzaga kelganda koʻpincha 
ogʻzaki nutqda namoyon boʻladi. Masalan, ingliz tilidagi How terribly this deadly husband is eating!. 
Keltirilgan jumladagi how soʻroq soʻzi va terribly ravishi aynan mirativlikni ifodalaydi.  

Ko’p hollarda mirativlik hodisasi ingliz tilida hozirgi tugallangan zamon  “hot news” tarzida 
aks ettirilishi mumkin. Masalan, The Eagles have won! gapida ayni hozirgina sodir bo’lgan va 
so’zlovchining kutilmagan yangilikdan his-hayajoni ifodalangan. Binnik (1991: 99) ning ta’biri bilan 
aytganda, “hot news” shunchaki yangilikni yetkazish shakli emas balki, tinglovchiga so’zlovchi 
tomonidan kutilmagan yangilikni yetkazish hamda tinglovchi tomonidan hayratni ifodalaydi. 
Olimning fikricha, yangilikning so’ngiligi emas balki uning kutilmaganligi nutqda muhimroqdir 
(Binnik, 1991; 99). 

 Bundan tashqari, mirativlik eshitish yoki koʻrish orqali yangi bilimga ega boʻlganda his-
hayajon va ajablanish orqali ham nutqda namoyon boʻlishi mumkin. Masalan,  oʻzbek tilida Sen 
haqiqiy ovchi ekansan-ku! (S.Ahmad.Jimjitlik; 66)  Ushbu jumladagi -ku yuklamasi mirativlikning 
morfologik birligi hisoblanadi.  

Mirativlik biror kimsaning ayrim vaziyatga koʻra, oʻzi kutmagan narsadan xabardor 
boʻladigan ma’nolarini qamrab olishda yuzaga keladi. Mazkur izohga boshqa bir shaxs birinchi 
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shaxsga yuzlanib, oʻzbek tilida Boʻying oʻsib qolibdimi?! deganda ingliz tilidagi I see you’ve already 
grown up!.  Oʻzbek tilida keltirilgan 

 -mi soʻroq yuklamasi va ingliz tilidagi I see kirish soʻzlari mirativlikni ifodalaydi. 
Mirativlik kategoriyasi koʻchirma gapni oʻzlashtirma gapga aylantirganda yohud subyektning 

ma’lum voqea asosida oʻz fikrini bayon qilishi jarayonida ham yuzaga kelishi mumkin. Misol uchun, 
ingliz tilida You are weak, as it turns out! (P.Hawkins; 49) Ingliz tilida keltirilgan jumladagi as it 
turns out birikmasi aynan mirativlikni hosil qilayapdi. Chunki, unda soʻzlovchi avval bilmaganini 
sodir boʻlayotgan voqea-hodisa asosida nutqida namoyon qilmoqda.  

Oʻzbek tilida esa quyidagi misolni tahlili qilib koʻrishimiz mumkin: -Yangi mehmon koʻrdim! 
-Iya, iya qutlugʻ boʻlsin! Oʻgʻilmi?! (X. Toʻxtaboyev. Sehrli qalpoqcha, 66) Yaxshiboyevday 
qarchigʻay ham qarigan chogʻida musicha boʻpti-ku! (M. Doʻst. Lolazor; 27). Mazkur jumlalardagi -
iya-iya taqlid soʻzlari hamda -mi, -ku kabi yuklamalar aynan  mirativlikning morfologik koʻrsatkichi 
sanaladi.  

Aksariyat hollarda mirativlik kategoriyasi buyruq gaplarda yoki birinchi shaxsning boshqa 
shaxslarga ma’lumot yetkazishida ham uchrashi mumkin. Masalan,  oʻzbek tilida Suyunchi bering! 
Sigirimiz tug’di! Qaranglar, Nozima kelayapdi! (O. Hoshimov. Ajdarning tavbasi, 7)  

Garchi keltirilgan gaplarda morfologik birliklar ya’ni yuklamalar boʻlmasa-da, ular his-
hayajon va buyruq maylidagi gaplar boʻlgani sabab ham mirativlikni ifodalaydi. Ingliz tilida esa, 
mirativlik soʻzlovchining ham leksik ham grammatik strategiyalarini kutilmagan voqea-hodisaga 
nisbatn hayrati va his-hayajonini ham koʻzi bilan koʻrib turib, suyunganidan ishonolmay aytib 
yuborgan fikrini ifodalashda namoyon boʻladi. Misol uchun, Wow, it is raining! No way, it’s raining! 
I can’t believe it’s raining! I see it is raining! It looks like it’s raining! Look at all this rain! kabilarni 
keltirishimiz mumkin. Mazkur jumlalardan koʻrinib turibdiki, ushbu yomgʻir yogʻishi kabi holat ilk 
marta sodir boʻlmoqda. Demak, avvalari bu kabi yomgʻir u tomonlarda umuman kuzatilmagan.  

Bundan tashqari, mirativlik kategoriyasi soʻroq gaplar tarkibida ham uchrashi mumkin: Are 
you a man? Have you a soul or sense? (W.Shakespeare. Othello; 78) Where did this almost unlimited 
force originated? (J.Verne. 2000 Leagues under the sea; 94) Esingni yedingmi? Hazillashayapsan-a?! 
(H.Nazir. Koʻkterak shabadasi; 49) kabi kinoyali soʻroq gaplar ham mirativlikni ifodalash uchun 
xizmat qiladi. 

Ingliz tilida keltirilgan jumlalardagi are, have, did kabi koʻmakchi soʻzlar hamda oʻzbek 
tilidagi -mi, -a kabi yuklamalar ham mirativlikni hosil qiluvchi  moprfologik  koʻrsatkichlar sanaladi. 
Chunki, aynan mazkur koʻmakchi va yuklamalar orqali kishining hayratlanishi va ajablanishi aks 
etmoqda.  

Xulosa sifatida shuni aytish joizki, mirativlik lingvistik kategoriya boʻlib,  biror kimsaning 
kutilmagan yoki yangi sodir boʻlayotgan voqea-hodisaga nisbatan kishining his-hayajonli 
ajablanishini hamda hayratlanishini namoyon qilishda paydo boʻladi. Shuningdek, mirativlik 
grammatik kategoriya sifatida fizik masofani ham ifodalashda ishlatilishi mumkin. Zero, u shaxsning 
ma’lum voqea-hodisaga nisbatan shaxsning bevosita kuzatuvi natijasida yuzaga kelgan ish-harakatni 
kutilmagan hayrat sifatida koʻp hollarda ogʻzaki nutqda paydo boʻladi.  
Aksu-Ko(1988,1994,2000) va Aksu-Kat, Slobin (1986) larning izlanishlariga ko’ra turk tilidagi 
“mis,” qo’shimchasi o’tgan zamonda sodir bo’lgan, so’zlovchi bevosita o’zi guvohi bo’lmagan ish-
harakatlar haqida gapirganda ishlatiladi hamda so’zlovchi voqea-hodisadan tashqi ta’sir yordamida 
xabardor bo’ladi.  
Johanson (2000: 82-83; 2006: 83) ning fikriga ko’ra esa, “mis,” qo’shimchasining ajablanish, 
kutilmagan yangilik ma’nolarini berishi uning asl ma’nosi emas, balki qo’shimcha ma’nolaridan 
biridir. O’zbek tilida ham o’tgan zamon ma’nosini anglatadigan to’liqsiz fe’l hisoblanadigan “emish” 
fe’li, so’zlovchining voqea-hodisadan xabardor emasligini va boshqa shaxs tomonidan xabardor 
bo’lganligiga ishora qiladi. O’zbek tilida ham “–mish” qo’shimchasi reportativ mish-mish kabi 
evidensiallikni anglatishi mumkin. 
Masalan: “ –Zirillamada hammaning og’zida sen. Kattakon surupga ishlangan suratingni klub 
tepasiga ilib qo’yishibdi. Tog’aning gapiga qaraganda, shunaqa surating Shahrixonda, Qo’qon-u 
Quvada ko’chalarga ilingan emish.” (Asqad Muxtor, “Chinor”, 183-bet). 
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Biroq o’zbek tilida “emish” ko’makchi fe’li har doim ham mirativ ma’no kasb etmaydi, balki u 
ishtirok etgan gap kontekstdan hayratlanish, ajablanishni anglatishi mumkin.  
Misol uchun: 
 “ “Osmondagi oy” emish?!... Oyni nima qilaman… Kimman o’zi? Nega odamlarga azob berishim 
kerak? Nima haqqim bor?” (O’tkir Hoshimov, “Ikki eshik orasi”, 11-bet) 
O’zbek tilida ham ingliz tilida ham undov gaplar odatda mirativ ma’noga ega bo’ladi:  
Masalan: 
“Look, how much your grandchild has grown up!” 
“Vuy, bu manzaraning go’zalligini qarang!” 

Ingliz tilida “wh-“ yordamida yasaladigan ergash gapli qo’shma gaplarda, kontekstdan kelib 
chiqib, berilgan gapning o’qilish intonatsiyasi va undov belgilariga qarab uning ergash gapli so’roq 
gap yoki mirativ ma’noga ega undov gap ekanligi aniqlanadi. Misol uchun, Alisa oshxonada ovqat 
tayyorlayotgan edi, to’satdan eshik qo’ng’irog’i jiringladi. Shu holatda Alisa qiziga ikki xil 
intonatsiyada xitob qilishi mumkin:  
a. 'Look, who has come?' (interrogative) 
b. 'Look, who has come!' (exclamative) 
  Yuqoridagi ikkala gap ham bir xil ko’rinishga ega gaplar lekin, undov so’zlarning 
ishlatilishiga qarab gaplarning aytilish ohanggi o’zgaradi va birinchi gap “wh-” yordamida yasalgan 
ergash gapli so’roq gap, ikkinchisi esa, mirativ ifodaga ega his-hayajon gap.  

O’zbek tilida ham mirativ ifoda gapda so’roq elementlari, so’roq olmoshlari bo’lmagan 
holatda, konteksdan kelib chiqib, so’roq intonatsiyasining o’zi bilan yasaladi. Masalan: “U bolasini 
turtib uyg’otdi:”yer qimirlayabdi!”-“yer qimirlayabdi?”-uyquli ko’zlarini ishqalab hayajon bilan 
so’radi bola. Mirativ ifodali so’roq gapning bu turi, odatda, biror kutilmagan xabar eshitilganda, 
taajjubni ifodalash uchun xizmat qiladi, o’sha xabarni anglatgan his-hayajon gapni takrorlash va 
intonatsiya orqali uni so’roq gapga aylantirish bo’yoqdorlikni oshirib, ma’lumotning tinglovchi 
uchun kutilmagan holatligini ko’rsatadi. 

Mirativlik asosan hayajon va ajablanishni ifoda etadigan kategoriya bo’lishiga qaramasdan, 
u xuddi shuningdek, kesatish, shubhalanish, xabar berish kabi ma’nolarni ham ko’rsatadi. Bunda 
mirativ gap o’tmishda yoki hozirgi zamonda sodir bo’lgan voqea-hodisaga so’zlovchining 
ishonqiramaslik, tasdiqlamaslik kabi ma’nolarni yetkazganida ishlatiladi. Shuningdek, 
mirativlikning ajablanish ma’nosi ham biror bir kutilmagan voqea-hodisaga so’zlovchining 
hayratini ifodalaydi. Yuqorida ko’rsatilganidek, har ikkala ma’no ifodasi ham voqea-hodisaning 
so’zlovchi uchun yangi va kutilmagan ekanligini ko’rsatadi. 
Masalan: 

 -There was a mystery here. How could electricity set the propeller in motion with such 
power! Where did this almost unlimited force originated? 
(“Twenty thousand leagues under the sea” by Jules Verne. 94-bet) 

Keltirilgan namunada so’zlovchining voqea-hodisaga nisbatan ishonqiramasligi  mirativlik hodisasi 
orqali ko’rsatilgan. 
-Iye, kimni ko’ryabmiz?! Janobi oliylari kelibdilar-da! 
Ushbu o’zbek tilidagi namunada esa so’zlovchi kesatish mazmunida o’z hayratini bildiryabdi. 
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